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Очередное выездное мероприятие клуба «Нанчылар» прошло на озере Баланкуль

Храни свои корни 

честве корреспондента, дру-
гой – рабкора и внештатно-
го художника газеты «Совет-
ская Хакасия». 

Газетная графика только 
начинала набирать обороты, 
завоевывая всё больше про-
странства на страницах га-
зет и журналов. Марк инте-
ресовался, даже откладывал 
для себя интересные рабо-
ты художников из централь-
ных газет – учился у других, 
но не менял, а совершен-
ствовал свой собственный 
почерк. Во многом благода-
ря опубликованным рабо-
там Марка Живило в Хака-
сии появилось понятие изо-
репортажа, о котором рань-
ше здесь не слышали. 

Желая убедиться, что он 
на верном пути, художник 
высылает один свой рису-
нок в редакцию главной га-
зеты страны «Правда», со-
проводив его коротким 
письмом. 

«5 декабря 1959 года, Чер-
ногорск. Дорогая «Правда»!

Я – бывший заключённый, 
сейчас сам – председатель 
товарищеского суда! Живу в 
Сибири, в городе угольщиков 
Черногорске, Хакасской авто-
номной области, работаю в 
художественной мастерской 
Горпромкомбината. Я – са-
моучка. Лагерь пошёл мне на 
пользу: там я научился рисо-
вать, стал художником. В этом 
году я впервые принял уча-
стие в 1-й городской (являлся 
её инициатором) и областной 
художественных выставках, го-
товлюсь к краевой выставке 
самодеятельных художников, 
которая откроется в будущем 
году в Красноярске.

Недавно я побывал в се-
ле Шушенское, в местах си-
бирской ссылки В.И.Ленина. 
Я зарисовал домик-музей, в 
котором жил великий вождь 
мирового пролетариата. Этот 
рисунок я хочу предложить 
вам, возможно, он подойдёт 
к 35-ой годовщине смерти на-
шего дорогого Ильича.

С глубоким уважением – 
твой читатель М. Живило.

P. S. С нетерпением жду от-
вета, – ведь я держу настоя-
щий экзамен за все семь лет, 
проведённых в «академии» 
перевоспитания!

Убедительно также прошу, 
если рисунок не опубликуется, 
вернуть его мне, т.к. я его под-
готовил для выставки».

Рисунок в «Правде» напе-
чатали 10 февраля 1960 года.

В этот период он знако-

мится и начинает сотрудни-
чать со специальным кор-
респондентом газеты «Со-
ветская Россия» по Красно-
ярскому краю Юрием Ко-
гиновым. Первый совмест-
ный материал «На Енисее» 
собкора Юрия Когинова и 
художника Марка Живило 
был опубликован «Совет-
ской Россией» 28 февраля 
1960 года, следом за рисун-
ком в «Правде». Его выра-
зительные портретные за-
рисовки героев помогали в 
раскрытии характеров лю-
дей, оживляли газетные по-
лосы, поэтому и печатались 
всё чаще. 

Следующим важным со-
бытием стал заказ издатель-
ства на оформление сбор-
ника «Литературный Аба-
кан», посвященного 30-ле-
тию ХАО, в котором были 
опубликованы произведе-
ния писателей: Анатолия 
Чмыхало «Половодье», Ни-
колая Устиновича «Пробный 
камень», Александра Мор-
ковкина «Тёйские новеллы», 
поэта Николая Доможакова 
«Ах-тигей», в переводе с ха-
касского М. Кузькина. Пор-
треты последних двух авто-
ров остались в архиве ху-
дожника после их знаком-
ства и тесного общения. 

С 1960 года Марк Живило 
числился нештатным корре-
спондентом газеты «Совет-
ская Хакасия». Его статьи с 
рисунками печатают цен-
тральные газеты и журналы: 
«Гудок», «Советская Россия», 
«Известия», «Правда», «Труд», 
«Работница», «Крестьянка». 
В редакциях его материалы 
ждали, даже присылали те-
матические заявки. 

В 1961 году Марк Феодо-
сьевич подал документы в 
Союз журналистов СССР. К 
заявлению был приложен 
список из 64 работ, опу-
бликованных на страницах 
местных и центральных га-
зет, журналов, а также реко-
мендательное письмо, под-
писанное главным редакто-
ром газеты «Советская Ха-
касия» Иваном Говорчен-
ко. Членом Союза журнали-
стов СССР он стал в апреле 
1962-го. 

Смена декораций
Живило вместе с семьей 

решает переехать в Крас-
ноярск. В январе 1964 года в 
семье родился второй сын 
Лев, а старший Марк закан-
чивал пятый класс. Отец ду-

мает об их будущем, поэто-
му принимает предложение 
и устраивается на работу в 
Краевой кукольный театр – 
главным художником. 

Были мысли о переез-
де в Москву, но художник и 
журналист навсегда решил 
остаться в Сибири, которая 
в те годы буквально бурли-
ла от напряжения гранди-
озных строек. Здесь было о 
ком писать, рассказывать, 
рисовать – создавать свое-
образную Летопись сибир-
ского края. 

Теперь он не просто пу-
бликуется в центральных га-
зетах, журналах, еженедель-
никах, а принимает участие 
в творческих конкурсах. Он 

– победитель тематических 
конкурсов, объявленных 
в газетах: «Правда», «Изве-
стия», «Советская Россия», 
«Труд», «Гудок», «Краснояр-
ский рабочий», «Краснояр-
ский комсомолец». 

Марк Живило продол-
жает ездить в командиров-
ки: на Север по Енисею, в 
Норильск, в Дудинку, и при-
езжая, продолжает созда-
вать интересные изорепор-
тажи с мест событий. Рабо-
та с книгами всё больше ув-
лекает его как художника-
графика, но не газетного, а 
книжного. Он делает маке-
ты, оформляя книги друзьям, 
выполняя разовые поруче-
ния по договорам для Крас-
ноярского книжного изда-
тельства.

Со второй половины ше-
стидесятых он будет рабо-
тать художником в изда-
тельстве, а когда место глав-
ного художественного ре-
дактора издательства осво-
бодится – его сразу же на-
значат на эту должность. 

Марк Феодосьевич умер 
17 января 1989 года в воз-
расте 65 лет. Похоронен в 
Красноярске, рядом с же-
ной Зинаидой, ушедшей в 
1984 году. Главной наградой 
всей своей жизни он считал 
сыновей. Они продолжили 
творческую династию Жи-
вило. Марк Маркович стал 
театральным художником 
(умер в 2010 году, похоронен 
с родителями на Бадалыке). 
Младший Лев, получив об-
разование художника и жур-
налиста, много лет работает 
в издательствах; преподавал 
на кафедре Красноярского 
госуниверситета. 

ПО МАТЕРИАЛАМ, 
ПРЕДОСТАВЛЕННЫМ ИРИНОЙ ГОРСКОЙ

К 100-летию художника и журналиста 

Учащиеся школы № 11 перед походом. 50-е годы Марк Живило

«Нанчылар» 
объединяет друзей

Наталия КОРОЛЬКОВА 

Местные жители с древних вре-
мен считали озеро Баланкуль, 
расположенное в Аскизском рай-
оне, в низине у отрогов Кузнецко-
го нагорья, священным. Они вери-
ли, что в округе обитают горные 
духи, и чтобы задобрить их, дела-
ли жертвоприношения. 

Лосиное озеро 
В переводе с хакасского языка Ба-

ланкуль (ранее — Буланны-Куль, Пулан-
Коль) означает «лосиное озеро». Со-
гласно легенде, в районе водоема оби-
тало много могучих и добрых лосей. 
Когда на них нападали волки, озеро 
принимало животных в свои объятия 
и таким образом спасало от хищников.

Чистейшая прозрачная вода, живо-
писная подтаежная зона и заманчивая 
тишина ежегодно манят к озеру массу 
туристов. Недавно на берегу Баланку-
ля активисты клуба по изучению ха-
касского языка и культуры «Нанчылар» 
провели выездное мероприятие. Вме-
сте с ними красотами этой жемчужи-
ны Хакасии любовались представите-
ли ТОС «Центральный», «Крепость» и 
«Майский». 

– Здесь можно радоваться всему — 
загадочному утреннему туману над та-
ежным озером, закатным лучам солн-
ца, проникающим сквозь кроны дере-
вьев, ночному небу, усыпанному звез-
дами, – говорят участники поездки. – 
На подъезде к озеру встречается мно-
го древних курганов, каменных россы-
пей и необычных природных объектов. 
С запада практически у береговой ли-
нии к озеру подступает густой лес, где 
господствуют вековые лиственницы. 

Первым делом, оказавшись на бе-
регу Баланкуля, они провели обряд 
поклонения и кормления духов. Толк 
в этом знает руководитель «Нанчыла-
ра» Анна Тортомашева. 

Земля предков 
Клуб по изучению хакасского язы-

ка и культуры «Нанчылар» (в перево-
де с хакасского – «друзья») работает 
при Центральной городской библио-
теке с 2017 года. С момента организа-
ции им руководит Анна Тортомашева. 
Клуб объединяет близких по духу лю-
дей, интересующихся историей и куль-
турой Хакасии. 

Основные его участники – это жен-
щины солидного возраста, разных на-
циональностей. В основном, все они 
уже на заслуженном отдыхе. Говорят, 
самое время заняться изучением ха-
касской национальной культуры. 

Заседания «Нанчылар» не похожи 
на привычные уроки или лекции. Ча-
ще всего это непринуждённое обще-
ние за общим столом, а то и на приро-
де, как, например, последний выезд на 

озеро Баланкуль. 
Анна Дмитриевна – идейный вдох-

новитель и главный источник знаний 
для участников клуба. Она – сайгайка, 
родилась в многонациональном селе 
Кызлас Аскизского района. С детства 
в ее семье говорили на родном языке. 
Летние каникулы она нередко прово-
дила у бабушки и дедушки в Верхней 
Тее, поэтому очень любит горы, тайгу 
и воду, а не степь. 

– Детство мое выпало на советское 
время, училась я в русском классе. Тог-
да многие сакральные вещи скрыва-
лись. В полной мере чувство нацио-
нального самосознания пришло ко мне 
после 40 лет, – говорит Анна Тортома-
шева. – Что-то, конечно, помнила из 
детства, о чем-то узнаю из книг, что-
то приходит само, как по наитию. Как 
будто генетическая память предков 
срабатывает... 

На занятиях Анна Дмитриевна рас-
сказывает своим подопечным о хакас-
ской национальной одежде, о кухне 
коренного народа нашей республики, 
обычаях, которых немало. 

Участники клуба отмечают и нацио-
нальные праздники. Например, в День 
весеннего равноденствия Чыл Пазы 
(хакасский Новый год) обязательно 
проводят обряд кормления огня и по-
вязывают чалома на березу. 

– Мы просим благословения у ха-
касской Земли, чтобы она была бла-
госклонна и подарила нам хороший 
урожай, – говорит Анна Дмитриев-
на. – Кстати, чалома нужно повязы-
вать очень аккуратно, не затягивать 
крепкий узел. Ветка должна беспре-
пятственно расти дальше. 

Без Анны Тортомашевой не про-
ходит ни один городской националь-
ный праздник, ее всегда можно уви-
деть в хакасском платье в числе чер-
ногорской делегации на республикан-
ских праздниках с национальным ко-
лоритом. 

Почти 40 лет Анна Дмитриевна про-
работала в Черногорске библиотека-
рем. О чем ничуть не жалеет. Говорит, 
что у нее очень интересная, а не ру-
тинная работа, где каждый день про-
исходит что-то новое. Долгое время 
она работала в детской библиотеке. В 
последнее время обслуживает людей в 
основном старшей возрастной группы. 
Анна Тортомашева уверена, читатели 
идут в библиотеку не только за хоро-
шей книгой и полезной информацией, 
но и за добрым советом и поддержкой. 

 Организация клуба «Нанчылар» для 
нее не основная работа, а скорее, об-
щественная нагрузка, которая стала 
для нее любимым делом. 

– Культура Хакасии – уникальное яр-
кое явление, сочетающее в себе гармо-
ничное понимание сил и величия при-
роды, уважение к обычаям предков, – 
считает Анна Дмитриевна. 


